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    NOTA EDITORIAL




    A presente edición da obra dramática de Álvaro Cunqueiro amplía os textos recollidos no libro Don Hamlet e tres pezas mais, editado por primeira vez en 1974, ao que se engaden as dúas escenas de A dama que engañada por un demo elegante quixo mercarlle ó vento a perdiz que falaba, incluídas en Si o vello Sinbad volvese ás illas desde a súa primeira edición de 1961, e as obras Rúa 26 (Diálogo limiar), publicada en 1932 na revista luguesa Yunque, número 6, e Xan, o bo conspirador, escrita polo autor mindoniense no 1933 e que se deu a coñecer posteriormente no número 60 da revista Grial, publicado en 1978. Reúnese deste xeito o conxunto da obra teatral cunqueiriana escrita en galego, que queda ao dispor de lectores e lectoras nun único volume da Biblioteca Álvaro Cunqueiro.
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    O INCERTO SEÑOR DON HAMLET, PRÍNCIPE DE DINAMARCA




    PEZA EN TRES XORNADAS, NA QUE SE REPRESENTAN AS SÚAS DÚBIDAS E MORTE, E SE DÁ VARIA NOTICIA DOUTRAS XENTES
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    ¡Benvidos a Elsinor! Pra min a pergunta que fai o príncipe, recollendo coa man esquerda a longa cola do seu manto mouro, namentras coa destra aloumiña a propia pálida fronte, é esta:




    —¿Pode un home, ao mesmo tempo, ser e non ser? ¿Cantos homes son percisos, no escuro, pra faguer na luz un soio home verdadeiro?




    Esta é a custión, a caguña, o nó. Aquí fago eu falar a Hamlet, príncipe real de Dinamarca. Aquí fago falar ao home.




    Hai moito tempo que andan polos teatros as dúbidas, tamén os medos, e a crudel morte de Hamlet. Hai, pra o espectador, por decilo dalgunha maneira, uns supostos hamletianos. Esto, e todo o que teño gostado del, ouvindo en Shakespeare como falaba nas estancias de Elsinor, faime preferir pra a miña pergunta e a miña resposta, o vello nome, a antiga escena, a un nome e unha escena tirados do meu maxín. Axeito agora en Hamlet, nesa ponla, de abidueira se queredes, que o vento abanea, e no irado castelo de Dinamarca, as miñas teimas, comodamentes coma noutrora axeitei no vello Merlín, pelengrín polos camiños do país noso, o meu amor ás maxias e ao miragre. I esto vai ben así, ben me decato, porque eu creo nos mitos.




    Non refago, non modernizo, nin dilucido o mito Hamlet. Conto, por dedentro, unha historia que quizaves aconteceu. Todo o máis, digo, eu son agora mesmo un daqués soldados que chegan a Elsinor con Fortimbrás, anunciados por solemnes pólvoras militares, cando aínda están na sala do castelo os cadavres. El Rei, a Raíña, Hamlet, en fin. Un alabardeiro eu son, quizais, ou un arqueiro montado, que pousa nun rincón as súas armas pra axudar a levar os cadavres dos coroados e do herdeiro ao camposanto. E pergunto a uns e a outros, a parentes e amigos, o gallo daquela mortandade, i escoito a diversos a historia e os seus lances, e moito tempo despois, que xa vou vello e canso, e non sirvo máis que pra irlles a mercar un neto de viño ou un xerro de cerveza aos cadetes da garda da Torre da Boutre, unha noitiña de inverno, quentándome ao lume no adro cuberto, póñome a contar a traxedia que alí, onde son as outas paredes que afalaga a hedra vizosa, aconteceu. ¿E pódeseme estorbar que a fora eu adubiando ano a ano, madurecéndoa no meu pensamento, tendendo fíos deste alfinete ao outro, rememorándoa e resoñándoa a traxedia aquela, rememorándoa a resoños, a pálpitos, a sospeitas, e pondo naquel dubidante e delorido que alí pasa, Hamlet amigo, amor e confidencia, e no todo aspra xenreira e noxo? Digo eu.
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    Esta peza ten por Escenario o castelo que chaman de Elsinor, no reino de Dinamarca, que é unha froresta salvaxe que se mete mar adiante deica onde o pulo das ondas, rexindo alí a cotío asubiantes temporais do primeiro cadrante, ten poder pra quebralo en moitedume de illas, cadaqué ousada dun castelo. No peito penedoso da máis avesía, alí está Elsinor, a torre real. Nas illas, i é polas xistras salobres, non hai arbre nin rosa, nin se escoitan cantar outros paxaros que os que están en gaiolas de vimio pintado de azul nas cámaras das infantas, nos murados castelos. Entre illa e illa hai terras baixas, lamacentas, revoadas dos patos bravos, e nalgunha, abrigada da nordesía, sementan os nativos un algo de centeo. Aquí voa o corvo. Elsinor, máis que un castelo, é unha cidade. Ten un peirao defendido por catro torres, un mercado onde a porta dos osterlís, unha eirexa que chaman Santiago das Linternas, un adro cuberto, fosos de augas podres, e despois leguas e leguas de corredores, e milleiros de escadeiras, que van e veñen, ruben e baixan por dedentro da cuncha de pedra ameada que chaman, verdadeiramentes, o Castelo, que ao mercado, á eirexa e ao peirao, chámanlle a Vila. O todo é unha toupeira. Son donos de Elsinor, e reinan dende hai moitos séculos en Dinamarca, nos días desta peza, uns que chaman os Hardrada, apelido que se anosa decindo “pelo roxo”. Foron, en tempos, xente de moito mando, e un deles, o primeiro que chegou a señor Rei, chamado Guda, ese mandou que o trono, os escanos recobertos de pano de buro e a cama nupcial tiveran forma de nao, e tiña sempre xente a soldo pra que o meceran cando se sentaba ou deitaba, pra non perder o costume do abaneo das ondas no mar libre. O día que casou, non por eso deixou de usar cama abaneada. Pro estas xentes Hardrada eran avaras, apetadoras de ouro e pedras de precio; e porque non saísen os tesouros das arcas, comezaron a casar entre eles, curmán con curmán e tío con sobriña, e veulle fraqueza a aquel sangue pirata de noutrora, e deixaron o mar por estar a carón das huchas, e veciños de seu arroubáronlles terras e coutos, e pillaban no trigo que os Hardrada mandaban mercar a Tilsit e no ferro que pagaban nas fragas de Bohemia. El Rei Olaf tivo que ir faguer guerra a Bohemia, i en Dinamarca, vendo un Rei saír á batalla, coidaron que volvían fermosos tempos. O reino enteiro parecía unha mocedade. El Rei era xusto, baixaba ao peirao a ollar as naves levando da manciña a Hamlet, o meniño real, e daba pola súa man pan trigo todos os domingos de Deus, sentado no seu escano de tres pés, na Porta da Lontra. Pro estaba en demasía mesto con ouro, con treicións, con medo, o sangue dos Hardrada, e cando coidaron as xentes do país que viña un tempo novo, veu, dun golpe, en menos de dous anos, a caída da estirpe no crime. Un, o derradeiro Hardrada, tivo noxo de vivir. E a semente agora vai perdida. As novas que veñen dacolá, traguidas polos mariñeiros dos navíos que van ao Báltico ao liño e mais á estopa, din que os sargazos non deixan navegar polas canles entre as illas, e que Elsinor é somentes unha niñada de esperteiros e curuxas. Uns, que desembarcaron por encher unhas barricas de auga, viron no Adro da Coroa —onde eran as paradas e honras da cabaleiría, e aínda están alí en pedra o balcón dos pífanos e o esteleiro onde os morgados deixaban cansar as atrevidas lanzas— unha vella coxa alindando unhas ovellas pardentas. Berraron: ¡Xente, xente! ¡Elsinor! E das bocas mouras dos corredores tardou en saír, coma se espertase dun longo sono, o eco respondendo: ... or! ... or!


  




  

     


  




  

     


  




  

    XORNADA PRIMEIRA




    Unha sala no castelo de Elsinor. Paredes núas, afumadas. Onde non, pousa o mofo verde, que brilla en esmeralda ou ouro vello cando o roza a raiola do sol ou a luz das lámparas. Á dereita, unha grande escadeira de pedra que rube á Torre dos Esperteiros. Á esquerda, unha chimenea: no fogar arde un lume canso. Outas bóvedas e podentes trabes de carballo. Unha única fiestra, ao fondo, aberta sober da néboa da mañán. Aquí e acolá, nas paredes, fiteiras e saeteiras. A sala é terrea. Non se escoitan os pasos da xente.




    O coro baixa despacio polas escadeiras. Un fato de xentes escuras, sin edade nin sexo, que visten roupas pardais ou da color do fume e do mofo, que arrimadas ás paredes se confunden coela. A parte do Coro vana decramando, como por turno, as xentes estas, adiantándose do mesto grupo pra decila, e voltando presto a anónimo. Voces, as do Coro, súpetas unhas, apaixoadas outras, outras graves e refrexivas.




     




     




     




     




    ESCENA I




     




     




    O CORO




    Deténdose na mitade da escadeira,




    apoiando as mans na varanda.




    ¡Benvidos a Elsinor, señores! Aquí en Elsinor todo temos pechado por mor do vento. Non hai no mundo lugar máis venteado que Elsinor. Todo ten que estar dentro: a xente, o gado, o xardín. I é por culpa do vento irado. A ninguén lle prace saír de Elsinor con tanto vento fóra, semellante a un grande exército ouveador que cercase Elsinor por toda unha longa noite. Por eso os de Elsinor somos xente de pálida pel. ¿Quen sae ao campo en Elsinor?




    Seguen baixando.




    É a verdade: estamos en demasía xuntos entre as paredes antigas de Elsinor. Un home é el mesmo, e asemade unha grea de homes, uns donos de seu, criados outros, e cada quisque arrastra por cámaras e corredores os vagos pensamentos propios, os soños, as arelas, as inquedanzas e as iras, a ambición, a luxuria, o medo tamén. Estamos mui apertados en Elsinor. Faguemos entre estas moreas de pedras militares un amagallo escuro, e ás vegadas terrible. Apártaste nun corredor pra deixar pasar a un home que vén súpeto coma un lóstrego e, cando pasou e reparas camiño, afuciñas coa súa ambición, que lle vai detrais coma unha sombra soberbia e armada, nacida del mesmo, parida de nouturnios desacougos e do mesmo medo, ese segredo proxenitor de ousados e fusquenllos.




    Adiantan deica a fiestra.




    Quitas o chapeu porque pasa unha dona de graciosa e calma fermosura e, ao erguer a testa que respeitoso incrinaches, chóutanche nos ollos e no narís a imaxe e o cheiro da luxuria. Somos unha estraña almáciga pola que navegan soterraños irreprochables vermes. E todo, polo vento que corre fóra. Coas outas paredes impedimos que a tempestade avente as rosas non máis nacer, pro convertimos a Elsinor nun pudrideiro, i El Rei dos vermes é un Rei verdadeiramente unxido.




    Adiantan deica a fronte da escena.




    Polo demais Elsinor é unha nobre torre real. Coroan as súas ameas pombas no día e berradoras curuxas na noite, e bícalle o mar os pés. Vense dende Elsinor as velas dos navíos que procuran o pulo das brisas nos estreitos, e na colma do horizonte, as luces acesas nas illas. Esto é Dinamarca. Dinamarca é vento. A coroa real, a xusticia, as espadas, o amor e a morte gardamos aquí en Elsinor, por mor do vento. Os crimes tamén, por mor do vento.




    ESCENA II




    CORO. HAMLET




    Entra Hamlet por unha porta á dereita, debaixo do rechán




    da escadeira. Viste de negro, con capa curta. Trae nunha man




    un libro e noutra, unha viola. Pousa ambas cousas




    nunha cadeira que hai perto da fiestra.




    CORO




    ¡Bos días, frol da mocedade! A brétema non deixa hoxe mirar o teu reino. Naves ancoraron na badía non ousando navegar, que non se ben distingue o mar da terra.




    HAMLET




    ¡Bos días! Pro, ¿quen es ti? ¿Que fas na antecámara de El Rei de Dinamarca?




    CORO




    Son o coro. En toda peza de teatro debe de asistir o Coro. Son un e son moitos. Podo ser a noite e o día, verbas segredas, boatos que corren, sombras que pasan daquí pra acolá escoitando. Eu son o señor vagas sospeitas, don marmuracións, micer memorias de tempos idos, don ollo fisgando por unha pechadura, un profeta na praza...




    HAMLET




    ¿E o teu testimoño é verdadeiro?




    CORO




    Somentes en parte. Garda ben pra ti mesmo, que es unha señoría ilustre, un príncipe real, unha nobre i ergueita cabeza, un corazón xeneroso, un esprito leal, un breviario, en fin, de perfecta xentileza encadernado de luxo en pel suave e perfumada; e no lombo, solemnes letras de ouro. ¿Podo eu, o Coro, ler todas as túas páxinas en outa voz dediante desta ilustre concurrencia?




    HAMLET




    Non. Páxinas hai en min que a min mesmo mas vedo. Outras somentes as podería ler eu, finxindo coa miña voz máis confidente, coma quen agasalla a escuso cun vaso de licor de precio, vido de mui lonxe. ¿Ouviches algunha vez falar á serpe? Unha voz semellante percisaría. Outras páxinas de meu son confusos soños emborrallados. Outras hai que son un pouquiño de música doce á hora vespertina.




    CORO




    ¡Ofelia, quizais!




    HAMLET




    ¿Como sabes?




    Achégase á cadeira, toma a viola




    nas mans e pulsa dúas cordas. Volve pousala.




    Si, Ofelia. Esta é a música, o luceiro, o cheiro das rosas de Oriente nas noites de verán. ¡Ofelia! Ponte no meu lugar: ¿abondarame Ofelia? ¿Hei de ser sempre un estudante namorado? Madurecen os froitos nos hortos, o trigo chega a sazón i é segado, o poltro brincador faise pesado palafrén. ¿Pode unha alma estar sempre pendente dun sorriso?




    CORO




    Casa con ela, faille parir novos sorrisos.




    HAMLET




    ¿Sementar aí, nesa pruma que o vento revoa? ¿E que semente? Ponte no meu lugar. Pídocho de corazón. Un grau de millo, se o sementas, dá millo. Sementa agora a Hamlet e agarda a que o xaramolo rompa na terra, e furando na súa coda amose o froito que nace. Di o seu nome. Pode ser centeo, herba da fame, silva, mercurial. Pode nacer o máis segredo de min ou o máis aparente. Pode saír da miña semente aquelo que máis cuidadosamentes oculto. De Hamlet, príncipe real de Dinamarca, ¿el non pode nacer un covarde famoso?




    CORO




    Non fuches á guerra de Bohemia porque eras mui noviño, un falcón que inda non probara a cachirula. Un rapaz noviño e de tanto estudo non debe de ir á borrallenta guerra de Bohemia. Foi El Rei vello e non voltou.




    HAMLET




    ¡Eu non fun a Bohemia! El Rei vello non voltou de Bohemia. ¡Entre a súa boca e a copa de veleno asesino debía de estar presta a man do príncipe real! A covardía é a moeda de máis baixa lei que hai. Todo o que con ela se merca ten precio á desmesura. El Rei vello era un rei pacífico, un nobre morgado, un perfecto fidalgo. Era meu pai, en fin.




    CORO




    ¡Pola fe de El Señor e os Santos Óleos, Hamlet, que me fas falar o que non quería! ¿Como sabes que El Rei morreu enveliñado? ¿Como sabes que o veleno foi dado por copa de prata?




    HAMLET




    El Rei estaba a cabalo. Combatera toda a mañán. Estaba coberto de po e sangue dende o elmo á espora. Miraba arder unha aldea, queimada pola súa xente de guerra. Tivo sede e pideu auga. Déronlla en copa de prata. Deulla seu irmán, que lle tiña o cabalo das rendas. O derradeiro sorbo afogou o seu derradeiro alento. Alí mesmo se ergueu un novo rei.




    CORO




    Un can que lambía na copa caída, namentras erguían os soldados novo rei, tamén morreu.




    HAMLET




    ¿Ti tamén sabías? ¿Como sabías? ¿Aparecéuseche, el, o Rei vello, na noite, nas outas ameas da Torre da Boutre? ¿Ou estabas alí, espiando, namentras a branca pantasma falaba comigo, me convidaba á vinganza, chamábame Rei de Dinamarca e pedía pronta e seca, amargue xusticia? ¿Ouviches o que dixo da Raíña, de miña señora e nai?




    CORO




    Obriga do Coro, señoría de Elsinor, é escoitar o vento que pasa. E non hai lugar máis venteado no mundo que Elsinor. El Rei vello, en poridade, pode recramar a túa xusticia. Houbo un crime, logo hai un asesino. Non digas o seu nome. Non o digo eu, que teño máis dunha cabeza. El Rei vello non te pode chamar Rei de Dinamarca. Hai un Rei en Dinamarca. Túa nai, súa fidelísima esposa, é a Raíña. Ti es somentes o príncipe real. Un mocete preguizoso que lles gosta ás mulleres.




    HAMLET




    Morto El Rei, eu son Rei. É a lei, o costume, a orde. Son o primoxénito, a frol do sangue, enxendrada na noite nupcial.




    CORO




    ¡Non! ¡Non es!




    HAMLET




    Desenvaina o puñal que leva ao cinto.




    ¿Non son?




    CORO




    ¡Non es! Envaina novamentes ese puñal de tan lucida folla. Teño moitas gorxas, cen e máis. Nunca rematarías de degolarme. Recoméndoche calma. Teu verdadeiro pai é El Rei novo. Namoraba á túa nai, tras os tapices da Cámara da Honra. Vinos máis dunha vez no xardín escusarse entre bicos no cenador. Halmar era ardente, improvisto, falagador. Túa nai era unha nena, unha probe orfiña. O día das vodas, ti xa estabas de testigo no seu ventre. ¡Moitas festas houbo en Dinamarca! Hastra os cabalos beberon dobre cerveza de marzo.




    HAMLET




    ¡Non pode ser, ouh Coro, ouh país, ouh xente de Dinamarca! ¡Non pode ser! Retratados están no salón do trono El Rei e a Raíña coas vestes que luciron ese día. Retratados están os ollos verdes e sereos daquela fermosísima, doce, virxinal doncela. Pousa a súa man dereita, unha peciña de marfil que viñera da China entre sedas, no férreo mantel que cobre a man de El Rei. ¿Lémbraste do rostro de El Rei? ¿Lémbraste dos ollos craros, da despexada fronte, da boca verdadeira, da vizosa barba? ¿Non hai alí, no mesmo trono, un home e un rei?




    CORO




    Non te alporices que non era teu pai. Alí está o retrato dun cabrón. El sabía. Sabía todo. Sabíano os ollos e os ouvidos que se arrastran polas paredes de Elsinor. ¡Un cabrón consentido! Ela tería algunha segreda caricia, algunha dozura ou engado, ou daríalle un feitizo en gotas no viño, digo eu.




    HAMLET




    A pantasma de El Rei vello díxome: Ela tamén debe pagar. Pariute, pro debe pagar. ¡Ouh Coro, fala, sigue falando pra que non teña eu tempo de pensar! Ou pensa ti por min.




    CORO




    Pra ti é o millor do millor. Agora xa sabes algo de ti. Convén que un saiba quen é seu pai. É custión de honra. Denantes eras un herdeiro ficticio. Podían facer probas en xusticia. Un testigo neste mundo é tanto coma un rei. Denantes eras unha mentira vestida de príncipe, un cómico que finxía un papel, un prigue sin autor. Finxías ben porque non sabías que finxías. Agora sabes que es en verdade o príncipe real, o nobre herdeiro de Dinamarca, o gavilán de Elsinor, o cervo libre dos ducados. Certamentes agora es un príncipe de carne e óso. O millor do millor. El rei Halmar pode agardar agora que lle digas, cando pola mañán o atopas no corredor da cámara do Consello: ¡Bos días, pai querido! ¡Sigue facendo farta a Dinamarca, acugula fanegas de centeo e cebós de corno rañado! ¡Son o teu humilde, fidelísimo servidor! Trata ben a miña nai: é un corazón sensibre! ¡Tráelle de Poloña la pra as faldras, e lucidos anelos de París!




     




     




    ESCENA III




     




     




    Á mitade da parrafada última do Coro, comeza




    a baixar polas escadeiras Laertes, irmán de Ofelia.




    Mozo novo, mui franco e respeitoso.




    LAERTES




    ¡Príncipe Hamlet, contén esas bágoas! Ergue esa nobre testa, tan querida de meu. Un príncipe está no mundo de xeito ben diferente a como estea un home calisquer. Dificultosamentes pode haber no mundo un príncipe que non estea mergullado no corazón dun crime, nun vaso de insomnio, envolveito nunha capa de medo. A púrpura real, nestes tempos, ¿que é senón unha cunca sempre preste a ser chea dun sangue imprevisto? O poder real é tan fráxil coma sagrado. Non era teu pai, pro era un grande señor, unha verba derradeira, unha espada ousada, un artigo de fe. E foi asesinado. Díxocho el mesmo: un rei xa difunto xurando entre o vento, nas ameas máis outas, pola súa salvación, que decía verdá. Foi asesinado. ¿Diche o teu corazón que tes de vingalo? Nos seus xoenllos estabas cada día. Pasaba a súa man pola túa testa, e despois, colléndote do bico, gardaba longo pra ti, en silencio. ¡Caladas horas felices!, diría un que pasase a carón de vós. E non, Hamlet, non.




    CORO




    O que estivese no segredo diría: busca aquelo de que sospeita.




    HAMLET




    Collía as miñas mans entre as súas e levábamas ás barbas pra que xogase. Perguntábame, sorrindo: ¿quen son eu?




    LAERTES




    E ti dirías: “¡Meu pai, el señor Rei!” ¡Eso era o que el quería! Tíñate a furto do outro. Eras unha peza de ouro arroubada a mediodía, á vista da xente. Tíñate a furto. Erguíate contra o outro. Desenvainábate coma unha espada de precio, na sombra afiada. Pouco a pouco, contra o outro. Decíache: un rei é coma un funámbulo de Venecia que pasa nun aramio unha praza, dunha esquina a outra; hai moitas mans prestes a afloxar o aramio ou a tensalo en demasía; i entón eu caio nos coios. Un rei morto e un solemne funeral. Sospeitabas do outro. Confesa, Hamlet. Estás entre amigos: sospeitaches o primeiro día da aparición da man do outro no veleno.




    HAMLET




    Unha man fina, viva, resolta, delicada, as unllas polidas con lima de Flandres. Unha man inqueda, unha verba de cinco sílabas acordadas, seductora, un país de anelos relucintes, unha baluga de mel. ¿Miras como a pousa, ben aberta, sober do peito, e como unha moxena xa está a man na cadea de ouro quºe leva o colo, e a seguido no empuño da espada, ou vén cara a ti, pechada, apoiando un argumento, e abre no áer como unha frol? Desque sospeitei desa man, fixen nela estudos que avultan o que a glosa de Boloña.




    LAERTES




    Si, unha fermosa man. Desque unha vegada, ao acaso, descobres cán rica de movimentos é, e vario decir, xa non sabes apartar os ollos dela. ¡Estaba, si, na copa de veleno no camiño de Bohemia!




    HAMLET




    Debeu de erguer a copa sin hesitar, sin un tremor, tres dedos na cogula, decorados de finas esmeraldas e brilladoras xerigonzas, e dous dobrados no pé. E ben seguro que dixo a man máis que a boca: ¡Bon proveito!




    LAERTES




    Na sombra, Hamlet, señor e amigo, eras sin sabelo erguido, sospeita a sospeita, verba a verba. E matarías. Chegado o momento, matarías. ¿Matarías? Si, Hamlet, matarías, porque o outro estaba tamén no teu camiño. Matarías na noite, na impunidade. Aínda que souberas que era o teu verdadeiro pai, ou tamén por eso. Fuches criado pra eso. Fuches, dígocho eu, cuidado coma un puñal con man de ouro e pedras preciosas, que viñera das forxas de Londres e lle tiveran posto na folla unha lenda real: Pra ben servir.




    HAMLET




    ¿Nos xoenllos reás, entón, eu non era máis que eso, un arma envainada que agarda unha alarma? ¡Colgaba, eso si, dun rico cinturón!




     




     




    ESCENA IV




     




     




    Entra Ofelia. Hai máis luz na escena. Algo, frol




    ou paxaro, miúdo, fermosísimo, asombrado, tímedo.




    Trae nunha man un papel.




    LAERTES




    A primavera xa non é un decir, irmá querida. Deixas unha cámara pra pasar a outra, e na que abandoas, din os que permanecen nos labrados escanos: ¡Axiña chegou o inverno! ¿Queres deixarnos ouvir os merlos que traes na gaiola da túa boca?




    OFELIA




    ¡Bos días, Laertes! ¡Bos días, príncipe Hamlet!




    Hamlet está de costas, apoiado




    con ámbalas mans na fiestra.




    LAERTES




    Mirando pra a brétema que hoxe emborralla o país e o mar, o príncipe real quere solprenderse, cando se volva pra ti, de ver nacer rosas e pombas nos xardíns de Dinamarca.




    OFELIA




    Indo hacia Hamlet, amosándolle o papel.




    Señor, traio a carta de amor que recibín e me pediches. Xa sei como se chama o estudante. É de familia probe. Virá despedirse denantes de se marchar pra Wittenberga. Lembraraste del cando che conte...




    HAMLET




    ¡Cala, Ofelia, cala! ¡Coro, non te vaias! ¡Non te vaias, Laertes! ¡Aparta, Ofelia! Quero faguer agora mesmo unha pergunta. Xente de Dinamarca, Laertes amigo: falemos do outro. Góstame pensar que me estima- des coma un puñal de precio. Ti, Coro, dirías: Eu ben vin como o príncipe tiraba de puñal e cravaba na gorxa do outro; fixo así, unha torcida, como anoxado mirando pra outro lado non máis cravar, e deixou saír a fonte do sangue; tivo ao outro sostido co puñal, co coitelo, coa espada, coa man. Deixouno caer. Cuspeu sober del. Púxolle o pé derriba do peito pra que non se lle fose tan axiña a ialma. Saíu mirando pra o cadavre. Do cuspe do príncipe, dirase en segredo en Dinamarca, dirase en Elsinor, dirase nas historias, saíron vermes e sambesugas que alí mesmo comezaron a comelo. Dirán algúns: Foi un miragre, e outros: ¡Tanta xusticia soio a fai un rei santo!
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